
FIŞA DISCIPLINEI LLV2032 

1. Date despre program 

1.1 Instituţia de învăţământ superior Universitatea “Babeş-Bolyai” 

1.2 Facultatea Facultatea de Litere 

1.3 Departamentul Limbi şi literaturi clasice 

1.4 Domeniul de studii Limbă şi literatură 

1.5 Ciclul de studii Nivel licenţă 

1.6 Programul de studiu / Calificarea Filologie clasică / licenţiat în filologie 

 

2. Date despre disciplină  

2.1 Denumirea 

disciplinei 
LLV2032 Limba latină 2 

2.2 Titularul activităţilor de curs Lect. dr. Carmen Fenechiu 

2.3 Titularul activităţilor de seminar/ laborator/ c.p. Lect. dr. Carmen Fenechiu 

2.4 Anul de 

studiu 

I 2.5 Semestrul 2 2.6 Tipul de evaluare E 2.7 Regimul 

disciplinei 

Conţinut2) S 

Obligativitate3) Ob 

 

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice)  

3.1 Număr de ore pe săptămână 2 Din care: 3.2 curs  3.3 seminar/c.p. 2 

3.4 Total ore din planul de învăţământ 28 Din care: 3.5 curs  3.6 seminar/c.p. 28 

Distribuţia fondului de timp: ore 

Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe 10 

Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren 10 

Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri 18 

Tutoriat 2 

Examinări  2 

Alte activităţi: pregătirea antologie texte ilustrative, inscripţii etc. - 

3.7 Total ore studiu individual 42 

3.8 Total ore pe semestru 70 

3.9 Numărul de credite 3 

 

4. Precondiţii (acolo unde este cazul)  

4.1 de curriculum   

4.2 de competenţe   

5. Condiţii (acolo unde este cazul)  

5.1 De desfăşurare a cursului  sală de curs 

5.2 De desfăşurare a 

seminarului/laboratorului/c.p. 

 sală de curs/seminar/c.p. 

 

6. Competenţele specifice acumulate  

Competenţe 

profesionale 

C1 Utilizarea adecvata a conceptelor in studiul lingvisticii generale, al teoriei 

literaturii si al literaturii universale si comparate. 

C2 Comunicarea eficienta, scrisa si orala, în limba româna si interpretarea de texte din limbile clasice 

/ moderne. 

C3 Descrierea sistemului gramatical si lexical al limbilor clasice si utilizarea lui in traducerea textelor 

latine din diferite epoci. 



 2 

Competenţe 

transversale 

CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbă si literatură în deplină concordanta cu etica 

profesionala. 

 

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor acumulate) 

7.1 Obiectivul 

general al 

disciplinei 

Prin prezentarea şi explicarea structurilor morfo-sintactice latine, cursul îşi propune să pună la 

dispoziţia studenţilor o metodă eficientă care să permită înţelegerea textelor autorilor latini, întrucât 

identificarea acestor structuri facilitează accesul la sursele primare.  

7.2 Obiectivele 

specifice 

 

 

 

Cursul are drept obiectiv înţelegerea  structurii gramaticale a limbii latine prin explicarea relaţiilor 

sintactice întâlnite la nivel intrapropoziţional; vor fi analizaţi termenii relaţiei, statutul şi ponderea 

acestora, componentele relaţiei (forma şi conţinutul). 

 

8. Conţinuturi  

8.1. Curs practic Metode de predare Observaţii 

1. Noțiuni de morfologie: Verbul (1): verbe tranzitive şi intranzitive. Categoriile 

gramaticale ale verbului: diateza, modul, timpul, persoana, numărul. Modurile 

personale şi nepersonale. Diateza activă şi pasivă. Analiza morfo-sintactică şi 

traducerea textului: 

Caius Sallustius Crispus, Bellum Iugurthinum, 18 

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

2 ore / săpt. 

2. Noțiuni de morfologie: Verbul (2): conjugările I-IV. 

Analiza morfo-sintactică şi traducerea textului:  

Caius Sallustius Crispus, Bellum Iugurthinum, 19  

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

3. Noțiuni de morfologie: Adverbul: Clasificare. Adverbe provenite din adjectiveşi 

alte părţi de vorbire. Comparaţia adverbelor. 

Analiza morfo-sintactică şi traducerea textelor: Caius Sallustius Crispus, Bellum 

Iugurthinum, 20.  

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

4. Noțiuni de sintaxă: nominativul. Analiza morfo-sintactică şi traducerea textului:  

Caius Sallustius Crispus, Bellum Iugurthinum, 21. 

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

5. Noțiuni de sintaxă: genitivul. Analiza morfo-sintactică şi traducerea textului:  

- Caius Sallustius Crispus, Bellum Iugurthinum, 22 

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

6. Noțiuni de sintaxă: dativul. Analiza morfo-sintactică şi traducerea textului: Caius 

Sallustius Crispus, Bellum Iugurthinum, 23. 

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

7. Verificare pe parcurs constând dintr-un test de morfologie, analiza la nivel 

intrapropoziţional a unui text cunoscut şi traducerea unui text necunoscut  

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

8. Noțiuni de sintaxă: acuzativul. Analiza morfo-sintactică şi traducerea textului: 

Caius Sallustius Crispus, Bellum Iugurthinum, 24 

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

9. Noțiuni de sintaxă: ablativul; analiza morfo-sintactică şi traducerea textului:  

Caius Sallustius Crispus, Bellum Iugurthinum, 25 

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

10. Noțiuni de sintaxă: construcţii participiale. Analiza morfo-sintactică şi 

traducerea textului: Caius Sallustius Crispus, Bellum Iugurthinum, 26. 

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

11. Noțiuni de sintaxă: construcţii infinitivale. Analiza morfo-sintactică şi traducerea 

textului:  

Caius Sallustius Crispus, Bellum Iugurthinum, 27 

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

12. Analiza morfo-sintactică şi traducerea textului: Caius Sallustius Crispus, Bellum discuţii, exerciţii,  
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Iugurthinum, 28 analize de text, 

interpretare 

13. Analiza morfo-sintactică şi traducerea textului: Caius Sallustius Crispus, Bellum 

Iugurthinum, 29. 

Observaţii şi concluzii asupra textelor traduse şi analizate pe parcursul anului 

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

14. Verificare pe parcurs constând din verificarea cunoştinţelor de morfologie şi de 

lexic latin prin traducerea unui text necunoscut 

discuţii, exerciţii, 

analize de text, 

interpretare 

 

 

Bibliografie  

Caius Sallustius Crispus, Bellum Iugurthinum 

Matei V., Gramatica limbii latine,  Bucureşti, 1994 

Michel J., Grammaire de base du latin, Paris, 1978 

Pârlog Maria, Gramatica limbii latine, Bucureşti, 1966 

Riemann O., Syntaxe latine, Paris, 1932 

Bujor I. I. şi Chiriac Fr., Gramatica limbii latine, Bucureşti, 1971  

Edelstein F., Fenechiu C., LaCourse Munteanu D., Sintaxă latină, I. Sintaxa cazurilor, Cluj-Napoca, 2012 

Ernout A., Thomas F., Syntaxe latine, Paris, 1993 

Leumann – Hofmann – Szantyr, Lateinsche Gramatik, II, Munchen, 1965 

Serbat G., L’emploi des cas en latin, vol. 1, Louvain-Paris, 1996 

Sluşanschi D., Sintaxa limbii latine, vol.I, Sintaxa propoziţei, Bucureşti, 1994 

 

 

9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor 

profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului  

  conţinutul disciplinei este în concordanţă cu ceea ce se predă în alte centre universitare 

 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 metode de evaluare 10.3 Pondere din 

nota finală 

10.4 Curs şi seminar Corectitudinea şi 

completitudinea cunoştinţelor  

  

Gradul de asimilare a limbajului 

de specialitate 

  

10.5 Curs practic Capacitatea de aplicare practică 

a cunoştinţelor teoretice 

dobândite 

verificare pe parcurs 100% 

Criterii ce vizează aspectele 

atitudinale: conştiinciozitatea, 

interesul pentru studiul 

individual 

  

10.6 Performanţa studentului în urma promovării disciplinei  

  cunoaşterea elementelor fundamentale de teorie şi aplicarea lor practică 

 

 

 

Data completării Semnătura titularului Semnătura titularului  

    de curs   de seminar   
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20.03.2020   

Data avizării în departament  Semnătura directorului de departament  

21.03.2020       

Data avizării la   Semnătura Prodecanului  Ştampila facultăţii 

Decanat    responsabil 

29.04.2020    

 


